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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the commu-
nion of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to cele-
brate the sacred mysteries.

Lord Jesus, you came to reconcile us to one another and to the Father:
Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy (or Kyrie, eleison)

P. Lord Jesus, you heal the wounds of sin and division:
Christ have mercy.
A. Christ, have mercy (or Christe, eleison)

P. Lord Jesus, you intercede for us with your Father:
Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy (or Kyrie, eleison)

P. May almighty God have mercy on us,
forgive us our sins

and bring us to everlasting life.

A. Amen.

Let us pray

P. By your help, we beseech you, Lord our God, may we walk eagerly in
that same charity with which, out of love for the world, your Son handed
himself over to death.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

Komiinyon Nakarati Yh. 11,26

C. Mesih Isa sdyle dedi: «Her kim bende yasar
ve bana iman ederse asla 6lmeyecektir».

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Her seye kadir Allah, kutsal ekmekle Mesih Isa’nin bedenini ve kanimi
paylagmus olan bizlerin her zaman Mesih Isa’ya bagh kalmamizi ve birbiri-
mizi sevmemizi sagla. Bunu Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Ey Rab, merhametinin armaganlarini bekleyen halkini kutsal kil, 6yle ki
senin comertligin sayesinde istegin uyarinca senin nimetlerine sahip olabil-
sinler. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

R. Her seye kadir ve tek Allah olan

Peder, Ogul ve X Kutsal Ruh

sizleri takdis etsin.

Amin.

O

R. Hayatinizla Rab’bi yticeltiniz, baris i¢inde gidiniz.
C. Allah’a siikiirler olsun.
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Antiphon of Communion Cf. Jn11: 26

A. Everyone who lives and believes in me
will not die for ever, says the Lord.

Prayer after Communion

P. We pray, almighty God, that we may always be counted among the mem-
bers of Christ, in whose Body and Blood we have communion. Who lives
and reigns for ever and ever.

A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Bless, O Lord, your people, who long for your gift of mercy, and grant that
what, at your prompting, they desire they may receive by your generous
gift. Through Christ our Lord.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God,
the Father, and the Son, * and the Holy Spirit,
come down on you and remain with you for ever.
A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualan

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adma.
C. Amin.

R. Rabbimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanlik Eylemi

R. Kurtulusumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu ha-
tirlayalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Sunagina gelmeden 6nce, birbirimizi affetmemizi buyuran Rab, bize merha-
met eyle.
C. Rabbim, bize merhamet eyle (ya da: Kyrie, eleison).

R. Hag tizerindeyken giinahkarlarin bagislanmasini dileyen Mesih,
bize merhamet eyle.
C. Mesih, bize merhamet eyle (ya da: Christe, eleison).

R. Uzlagma gorevini Kilise'ne emanet eden Rab,
bize merhamet eyle.
C. Rabbim, bize merhamet eyle (ya da: Kyrie, eleison).

R. Her seye kadir Allah, bize merhamet etsin,
glinahlarimizi affetsin ve bizi ebedi hayata kavustursun.
C. Amin.

Dua edelim

R. Merhametli Peder, yardimimiza yetis: Oglu'nun diinyaya olan sevgisi
ugruna kendisini 6liime teslim ettigi gibi, bizlerin de O'nun ayni sevgisini
edinerek azimle ytiriimemizi sagla.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hiikmeden
Oglun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading

A Reading from the Book of the Prophet Ezekiel 37:12-14

Thus says the Lord God: O my people, I will open your graves and have
you rise from them, and bring you back to the land of Israel. Then you shall
know that I am the Lord, when I open your graves and have you rise from
them, O my people!

I will put my spirit in you that you may live, and I will settle you upon
your land; thus you shall know that I am the Lord. I have promised, and I
will do it, says the Lord.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Responsorial Psalm Ps 130:1-8

A. With the Lord there is mercy and fullness of redemption.
Out of the depths I cry to you, O Lord;

Lord, hear my voice!

Let your ears be attentive

to my voice in supplication.

A. With the Lord there is mercy and fullness of redemption.

If you, O Lord, mark iniquities,

Lord, who can stand?

But with you is forgiveness,

that you may be revered.

A. With the Lord there is mercy and fullness of redemption.

I trust in the Lord;

my soul trusts in his word.

More than sentinels wait for the dawn,

let Israel wait for the Lord.

A. With the Lord there is mercy and fullness of redemption.

R. Her kétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi baris ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun {imidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’min gelisini bekleyen
bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rabbimiz Mesih Isa, Havarilerine "Sizleri baris iginde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum" dedin. Gilinahlarimiza degil, Kilisenin imani-
na bak ve ona istegine gore birlik ve baris bagisla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeslerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani,
bize baris ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rabbin sofrasina davet edilenlere. Igte Allah’in Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rabbim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z séyle, ruhum
sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only
say the word and my soul shall be healed.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma
Peygamber Hezekiel’in Kitabindan Sozler 37,12-14

Yiice Allah soyle diyor: «Ey benim halkim! Mezarlarinizi agacagim; sizleri
oradan cikarip Israil topraklarina yeniden getirecegim. Ey benim halkim,
bileceksiniz ki ben Rab’bim.

Icinize Ruh’umu verecegim ve yasayacaksiniz. Sizi topraklariniza yer-
lestirecegim ve bileceksiniz ki, ben Rab’bim. Bunu dedim ve yapacagim.»
Boyle diyor Rab.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 130,1-8

C. Rab’de merhamet ve sonsuz kurtulus vardir.
Derinliklerden sesleniyorum sana, Rabbim!

Ey Rab, dinle sesimi!

Dikkat etsin kulaklarin

yalvaran sesime.

C. Rab’de merhamet ve sonsuz kurtulus vardir.

Ey Rab, eger sen kusurlar1 hesap edersen,

kim yasayabilir?

Ama af vardir senin katinda,

korkulsun senden diye!

C. Rab’de merhamet ve sonsuz kurtulus vardir.

Giiveniyorum Rab’be,

bekliyorum O'nu biitiin ruhumla,

timit bagliyorum O’nun soziine.

Ruhum Rab’bi bekliyor,

nobetcilerin sabahi beklediginden cok.

C. Rab’de merhamet ve sonsuz kurtulus vardir.



For with the Lord is kindness

and with him is plenteous redemption;

And he will redeem Israel

from all their iniquities.

A. With the Lord there is mercy and fullness of redemption.

Second Reading

A Reading from the Letter of Saint Paul to the Romans 8:8-11

Brothers and sisters: Those who are in the flesh cannot please God.

But you are not in the flesh; on the contrary, you are in the spirit, if only
the Spirit of God dwells in you. Whoever does not have the Spirit of Christ
does not belong to him. But if Christ is in you, although the body is dead
because of sin, the spirit is alive because of righteousness.

If the Spirit of the one who raised Jesus from the dead dwells in you,
the one who raised Christ from the dead will give life to your mortal bodies
also, through his Spirit dwelling in you.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Antiphon to the Gospel Jn 11:25a, 26

Praise to you, Lord Jesus Christ,
King of endless glory!

I am the resurrection and the life, says the Lord
whoever believes in me, even if he dies, will never die.

Praise to you, Lord Jesus Christ,
King of endless glory!

Allah’im, Oglu’nun olimiinii ve dirilisini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢tinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgondilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’min bedenini ve kanini paylagtigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasin ve birlik i¢inde yasamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise'ni hatirla, Rabbim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis timidi i¢inde 6lmdis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rabbim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’in An-
nesi, Bakire Azize Meryem, onun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini
kazanmis olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi,
sevgili Oglun Mesih Isa ile seni vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi
sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig birlik i¢cinde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duas1

Kurtaricimiz Mesih [sa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle sdyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dice-
re:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotidia-
num da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti-
mus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarligin gelsin, goklerde ol-
dugu gibi, yerytiiziinde de senin istegin olsun. Giinlitk ekmegimizi bu-
giin de bize ver, bize kotiiliikk edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla
suglarimizi. Bizi giinah islemekten koru ve kotiiliikten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection,
we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minister to
you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we
may be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome
them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with
the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with
the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout
the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and
glorify you through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotid-
ianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimit-
timus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Ey Israil, Rab’be bagla timidini,

¢linkii Rab’de bulunur merhamet

ve boldur O’'nda kurtulus.

Israil’i biitiin suglarmdan

O fidyeyle kurtaracaktur.

C. Rab’de merhamet ve sonsuz kurtulus vardir.

ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Romalilara Mektubundan Sozler 8, 8-11

Kardeslerim, bedenin etkisi altinda bulunanlar, Allah’1t hosnut edemezler.

Oysa sizler, Allah’m Ruh’u sizlerde bulunduguna gore bedenin degil,
Ruh’un etkisi altindasimiz. Eger bir kiside Mesih’in Ruh'u yoksa o kisi Me-
sih’in degildir. Ama eger Mesih icinizde ise, her ne kadar giinah nedeniyle
beden 6liime mahkum ise de, dogrulukla donatildiginiz i¢in, Ruh hayatiniz
olur.

Eger Mesih Isa’y1 6liiler arasindan dirilten Allah’in Ruh’u sizde ise, Me-
sih’i Oliiler arasindan dirilten O, sizde bulunan Ruh’uyla 6liimlii bedenleri-
nize de yasam verecektir.

igte, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

incil icin Nakarat Yh. 11, 25a-26

Laudate, omnes gentes, laudate Dominum (x2)

Oviin, ey tiim Uluslar, 6viin Rabbimizi (x2)
Mesih Isa soyle diyor: «Dirilis ve Hayat Ben’im.
Bana iman eden 6lmiis olsa da yasayacaktir».

Laudate, omnes gentes, laudate Dominum (x2)
Oviin, ey tiim Uluslar, 6viin Rabbimizi (x2)



Holy Gospel

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. A Reading from the holy Gospel according to John
11:1-45
' A. Glory to you, O Lord.

ow a man was ill, Lazarus from Bethany, the village of Mary and her
N sister Martha. Mary was the one who had anointed the Lord with
perfumed oil and dried his feet with her hair; it was her brother Lazarus
who was ill. So the sisters sent word to him saying, «Master, the one you
loveisill.» When Jesus heard this he said, «This illness is not to end in death,
but is for the glory of God, that the Son of God may be glorified through it.»

Now Jesus loved Martha and her sister and Lazarus. So when he heard
that he was ill, he remained for two days in the place where he was. Then
after this he said to his disciples, «Let us go back to Judea.» The disciples
said to him, «Rabbi, the Jews were just trying to stone you, and you want
to go back there?» Jesus answered, «Are there not twelve hours in a day? If
one walks during the day, he does not stumble, because he sees the light of
this world. But if one walks at night, he stumbles, because the light is not in
him.» He said this, and then told them, «Our friend Lazarus is asleep, but
I am going to awaken him.» So the disciples said to him, «Master, if he is
asleep, he will be saved.» But Jesus was talking about his death, while they
thought that he meant ordinary sleep. So then Jesus said to them clearly,
«Lazarus has died. And I am glad for you that I was not there, that you may
believe. Let us go to him.» So Thomas, called Didymus, said to his fellow
disciples, «Let us also go to die with him.»

When Jesus arrived, he found that Lazarus had already been in the tomb
for four days. Now Bethany was near Jerusalem, only about two miles away.
And many of the Jews had come to Martha and Mary to comfort them about
their brother. When Martha heard that Jesus was coming, she went to meet
him; but Mary sat at home. Martha said to Jesus, «Lord, if you had been
here, my brother would not have died. But even now I know that whatever
you ask of God, God will give you.» Jesus said to her, «Your brother will
rise.» Martha said to him, «I know he will rise, in the resurrection on the last
day.» Jesus told her, «I am the resurrection and the life; whoever believes in
me, even if he dies, will live, and everyone who lives and believes in me will

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceaeli et terra
gléria tua. Hosdnna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hoséanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanris1. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rabbin adina gelen yiiceltilsin. “Ho-
sanna” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rabbimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rabbimiz Mesih Isa’nin bede-
ni ve kan1 olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh’un kudretiyle "¢ kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriid{igii zaman,
ekmegi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZ,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Ayni sekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu ta-
kdis etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANL

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

[manin gizi biiyiiktiir.
Rabbimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz ve
sanl1 gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceeli et terra
gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body "X and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection until you
come again.
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Kutsal incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Yuhanna tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil’inden Sézler
11,1-45
"4 C. Rabbimiz Mesih Isa, sana dvgiiler olsun
glinlerde, Meryem ile kiz kardesi Marta’nin koyii olan Beytanya’dan
Lazar adinda bir adam hastalanmisti. Meryem, Rab’be giizel kokulu
yag siiriip saglariyla O'nun ayaklarmi silen kadindi. Hasta Lazar ise Me-
ryem’in kardesiydi. Iki kiz kardes Isa’ya, «Rab, sevdigin kisi hasta» diye
haber gonderdiler. Isa bunu isitince, «Bu hastalik 6ltimle sonuc¢lanmayacak;
Allah'in yticeligini gosterecek ve dolayisiyla Allah’m Oglu yiiceltilecektir»
dedi.

Isa Marta’y1, kiz kardesini ve Lazar’1i severdi. Bu nedenle, Lazar'in ha-
sta oldugunu duyunca bulundugu yerde iki giin daha kaldiktan sonra 6g-
rencilere, «Yahudiye’ye dénelim» dedi. Ogrenciler, «Rabbi» dediler, «Yahu-
di yetkililer demin seni taglamaya kalkistilar. Yine oraya mi1 gidiyorsun?»
[sa su karsihigi verdi: «Giiniin on iki saati yok mu? Giindiiz yiiriiyen sen-
delemez. Ciinkii bu diinyanin 1s1$1n1 goriir. Oysa gece yiiriiyen sendeler.
Ciinki kendisinde 1sik yoktur.» Bu sozleri soyledikten sonra, «Dostumuz
Lazar uyudu» diye ekledi, «Onu uyandirmaya gidiyorum.» Ogrenciler, «Ya
Rab» dediler, «Uyuduysa iyilesecektir.» Isa Lazar’in 6liimiinden stz ediyor-
du, ama onlar olagan uykudan soz ettigini sanmiglardi. Bunun {izerine Isa
agikca, «Lazar 6ldii» dedi. «iman edesiniz diye, orada bulunmadigima sizin
i¢in seviniyorum. Simdi onun yanina gidelim.» Ikiz diye anilan Tomas 6biir
ogrencilere, «Biz de gidelim, O'nunla birlikte 6lelim!» dedi.

Isa Beytanya’ya yaklaginca Lazar'in dort giindiir mezarda oldugunu 6g-
rendi. Beytanya, Yerusalim’e on bes ok atimi1 kadar uzakliktaydi. Bir¢ok
Yahudi, kardeglerini yitiren Marta’yla Meryem’i avutmaya gelmisti. Marta
Isa’nin geldigini duyunca O'nu karsilamaya ¢ikti, Meryem ise evde kald1.
Marta 1sa’ya, «Ya Rab» dedi, «Burada olsaydin, kardesim 6lmezdi. Sim-
di bile, Allah’tan ne dilersen Allah’in onu sana verecegini biliyorum.» Isa,
«Kardesin dirilecektir» dedi. Marta, «Son giin, dirilis giinti onun dirileceg;i-
ni biliyorum» dedi. Isa ona, «Dirilis ve yasam Ben’im» dedi. «Bana iman
eden kisi 0lse de yasayacaktir. Bende yasayan ve bana iman eden asla 6l-
meyecek. Buna iman ediyor musun?» Marta, «Evet, ya Rab» dedi, «Senin,



never die. Do you believe this?» She said to him, «Yes, Lord. I have come to
believe that you are the Christ, the Son of God, the one who is coming into
the world.»

When she had said this, she went and called her sister Mary secretly,
saying, «The teacher is here and is asking for you.» As soon as she heard
this, she rose quickly and went to him. For Jesus had not yet come into the
village, but was still where Martha had met him. So when the Jews who
were with her in the house comforting her saw Mary get up quickly and go
out, they followed her, presuming that she was going to the tomb to weep
there. When Mary came to where Jesus was and saw him, she fell at his feet
and said to him, «Lord, if you had been here, my brother would not have
died.» When Jesus saw her weeping and the Jews who had come with her
weeping, he became perturbed and deeply troubled, and said, «Where have
you laid him?» They said to him, «Sir, come and see.» And Jesus wept. So
the Jews said, «See how he loved him.» But some of them said, «Could not
the one who opened the eyes of the blind man have done something so that
this man would not have died?»

So Jesus, perturbed again, came to the tomb. It was a cave, and a stone
lay across it. Jesus said, «Take away the stone.» Martha, the dead man’s
sister, said to him, «Lord, by now there will be a stench; he has been dead
for four days.» Jesus said to her, «Did I not tell you that if you believe you
will see the glory of God?» So they took away the stone. And Jesus raised
his eyes and said, «Father, I thank you for hearing me. I know that you
always hear me; but because of the crowd here I have said this, that they
may believe that you sent me.» And when he had said this, he cried out in
a loud voice, «Lazarus, come out!» The dead man came out, tied hand and
foot with burial bands, and his face was wrapped in a cloth. So Jesus said to
them, «Untie him and let him go.»

Now many of the Jews who had come to Mary and seen what he had
done began to believe in him.

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily
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— Lazar’1 yagsama déndiiren Mesih Isa’nin, merhum kardeglerimize de ebe-
di mutlulugun dirilisini bagislasin diye Rab’be dua edelim.

R. Kutsal Baba, daima bizimle ol ve Kutsal Ruh sayesinde Oglu'nda 6liim-
den yasama ge¢gmemizi sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden
dileriz. C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardesglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaninizi sevgiyle kabul etmesi
i¢in, hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sani ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi i¢in
senin ellerinden bu kurbani1 kabul etsin.

Adaklar iizerine Dua

R. Her seye kadir Allah, dualarimizi dinle: Iman &gretileriyle bizleri ay-
dimnlattigin gibi, sana sundugumuz bu kutsal Kurban’in giicii sayesinde de
yliregimizi arindir ve kotiiliige karsi bizi kuvvetlendir. Bunu, Rabbimiz Me-
sih Isa’nin adina senden dileriz. C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a ytikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rabbimiz Allah’a stikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Rabbimiz, Kutsal Peder, ebedi ve her seye kadir Allah, her zaman ve her
yerde, Mesih’le birlikte, seni 6vmek ve sana siikretmek bir gorevdir ve bir
selamet yoludur.

Bizim gibi ger¢ek insan olarak Mesih Isa, dostu Lazar icin aglads; gercek
Allah ve hayatin Efendisi olarak onu mezarindan tekrar hayata cagirdi. Bu-
giin ise tiim insanliga merhametini yaydi ve Kutsal Gizemleri araciligiyla
bizleri 6liimden kurtarip yeni hayata kavusturdu.

Rabbimiz Mesih Isa sayesinde, Melekler ve Azizler senin yiiceligini 6ver
ve Sanina taparlar. Seslerimizin onlarin ezgilerine katilmasini sagla ki, hep
bir agi1zdan sana 6vgii ilahisini sdyleyelim:
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— Convert those who abuse any human being. Sustain your servants sick
and dying, the homeless, the refugee, the imprisoned. Lift up all who suffer
in body or spirit. Lord, have mercy:

P. O Lord, forgive us our sins, and redeem us from iniquity. We trust in you,
who live and reign for ever and ever. A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory
of his name, for our good and the good of all his holy Church.

Prayer over the Gifts

P. Hear us, almighty God, and, having instilled in your servants the teach-
ings of the Christian faith, graciously purify them by the working of this
sacrifice. Through Christ our Lord. A. Amen.

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. Itis right and just.

P. 1t is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For as true man he wept for Lazarus his friend and as eternal God raised
him from the tomb, just as, taking pity on the human race, he leads us by
sacred mysteries to new life.

Through him the host of Angels adores your majesty and rejoices in your
presence for ever. May our voices, we pray, join with theirs in one chorus of
exultant praise, as we acclaim:
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diinyaya gelecek olan Allah’in Oglu Mesih olduguna iman ettim.»

Bunu soyledikten sonra gidip kiz kardesi Meryem'i gizlice ¢cagird1. «Ho-
ca burada, seni cagiriyor» dedi. Meryem bunu isitince hemen kalkip Isa'nin
yanina gitti. Isa heniiz kdye varmamusti, hala Marta'nin kendisini kargila-
dig1 yerdeydi. Meryem'le birlikte evde bulunan ve kendisini teselli eden
Yahudiler, onun hizla kalkip disar1 ¢iktigini gordiiler. Aglamak icin mezara
gittigini sanarak onu izlediler. Meryem Isa’nin bulundugu yere vardi. O'nu
goriince ayaklarina kapanarak, «Ya Rab» dedi, «Burada olsaydin, kardesim
dlmezdi.» Meryem'in ve onunla gelen Yahudiler’in agladigini goren Isa’nin
i¢ini hiiztin kaplads, ytiregi sizladi. “Onu nereye koydunuz?” diye sordu.
O'na, «Ya Rab, gel gor» dediler. Isa agladi. Yahudiler, «Bakin, onu ne ka-
dar seviyormus!» dediler. Ama iclerinden bazilari, «Koriin gozlerini agan
bu kisi, Lazar i 6liimiinii de dnleyemez miydi?» dediler.

Isa yine derinden hiiziinlenerek mezara vardi. Mezar bir magarayd, gi-
rigsinde de bir tag duruyordu. Isa, «Tas1 cekin!» dedi. Olenin kiz kardesi Mar-
ta, «Rab, o artik kokmustur, 6leli dort giin oldu» dedi. Isa ona, «Ben sana,
“Iman edersen Allah’in yiiceligini goreceksin” demedim mi?» dedi. Bunun
tizerine tas: gektiler. Isa gozlerini gokyiiziine kaldirarak soyle dedi: «Baba,
beni isittigin i¢in sana siikrediyorum. Beni her zaman isittigini biliyordum.
Ama bunu, cevrede duran halk i¢in, beni senin gonderdigine iman etsinler
diye soyledim.» Bunlar1 soyledikten sonra yiiksek sesle, «Lazar, disar1 ¢ik!»
diye bagirdi. Olj, elleri ayaklari sargilarla bagli, yiizii bezle sarilmis olarak
digsar ¢ikti. Isa oradakilere, «Onu ¢oziin, birakin gitsin» dedi.

O zaman, Meryem’e gelen ve Isa'nin yaptiklarimi goren Yahudiler’in bi-
rcogu Isa’ya iman etti.

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rabbe siikredelim.
C. Rabbimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with
the Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and
his kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Bap-
tism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. As the time of Christ’s suffering and death draws nearer, let us ask the
Father to lead us through the dark hour of the Passover of his Son to the
glory of his Resurrection.

A. Lord, have mercy.

— Raise your Church in the Spirit, Lord, as witness to your Death and Res-
urrection. Unite at your table the many who claim your name. Lord, have
mercy:

— Bring the elect to your saving water, to die and arise in you. Anoint them
with your Spirit, to feast at your table. Lord, have mercy:

— Complete the sacred birth into your Body of candidates for Confirmation
and Holy Communion. Lord, have mercy:

— Keep world leaders focused on peace in Mid-East and every distressed
part of the world. Lord, have mercy:
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Biiyiik Iman A¢iklamasi

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan dnce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu, bir
tek Rab olan Mesih 1sa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur,
gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmis olmayip, Peder ile ayni 6zdedir
ve her sey O'nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin
gokten indi, Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan
oldu. Pontius Pilatus zamaninda bizim i¢in 1stirap ¢ekerek carmiha gerildi,
oldii, gomiildii ve Kutsal Yazilara gore tigiincii giin dirildi. Goge ¢ikt1 ve Pe-
der’in saginda oturmaktadir. Dirileri ve oliileri yargilamak igin sanla tekrar
gelecek ve O'nun hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciigiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Pe-
der ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynag: ve Rab olan
Kutsal Ruh’a inantyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarm affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliile-
rin dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Genel Dualar

R. Kutsal Hafta ve Paskalya’ya yaklastigimiz bu giinlerde, ruhsal olarak
yenilememiz i¢in dua edelim ve vaftize hazirlananlar1 hatirlayalim. Hep
birlikte sdyle diyelim:

C. Ey Rab, liitfunla bizi dinle.

— Kilisenin ¢obanlari, Mesih Isa’ya olan imanlariyla yagam miijdesini cesa-
retle duyursunlar diye Rab’be dua edelim.

— Ruh’un kutsamasiyla, cemaatimizde sevgi ve merhamet artsin diye Rab’be
dua edelim.

— Yas tutunlar, Allah’ta huzur bulsun ve Teselli Ruh’u Mesih’in 6grettikle-
rinde avunma bulmalaria yardim etsin diye Rab’be dua edelim.

— Kutsal Ruh’un 6nderliginde yoneticilerimiz her zaman adalet igin, yok-
sullar1 gozeterek ve insan yasamina saygili olarak c¢aligsinlar diye Rab’be
dua edelim.
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